
 

La représentation de la matière  

 
Un interdit absolu 
 
La Torah met un accent particulier à détailler toutes les 
représentations possibles de la matière.  
Ce sens du détail met en exergue l’importance de l’interdit 
de la représentation de la matière. 
 
 
 

      ככככ    פרקפרקפרקפרק    שמותשמותשמותשמות
  
  ס: לֵאמֹר הָאֵֶ�ה הְַ�בָרִי� ָ�ל אֵת אֱ�הִי� וַיְדֵַ�ר) א(
 אֲחֵרִי� אֱ�הִי� לְ$ יִהְיֶה �א עֲבָדִי� מִֵ�ית מִצְרַיִ� מֵאֶרֶ) הוֹצֵאתִי$ אֲֶ%ר אֱ�הֶי$ יְקֹוָק #נֹכִי) ב(

  :ָ+נָי עַל
    1ַ�ַי1ַ�ַ�ִי1ַ�ַ�ִי1ַ�ַ�ִיִ�    וַאֲֶ%רוַאֲֶ%רוַאֲֶ%רוַאֲֶ%ר    מִָ/חַתמִָ/חַתמִָ/חַתמִָ/חַת    ָ�#רֶ)ָ�#רֶ)ָ�#רֶ)ָ�#רֶ)    וַאֲֶ%רוַאֲֶ%רוַאֲֶ%רוַאֲֶ%ר    מ1ִַעַלמ1ִַעַלמ1ִַעַלמ1ִַעַל 0ָ�ַמַי0ָ�ַ�ִמַי0ָ�ַ�ִמַי0ָ�ַ�ִמַיִ�    רררראֲ%ֶ אֲ%ֶ אֲ%ֶ אֲ%ֶ  ְ/מ.נָה וְכָל פֶסֶל לְ$ תַעֲֶ-ה �א) ג(

        ::::לָ#רֶ)לָ#רֶ)לָ#רֶ)לָ#רֶ)    מִַ/חַתמִַ/חַתמִַ/חַתמִַ/חַת
  

        גגגג    פסוקפסוקפסוקפסוק    ככככ    פרקפרקפרקפרק    שמותשמותשמותשמות    הקצרהקצרהקצרהקצר    הפירושהפירושהפירושהפירוש    4 4 4 4     עזראעזראעזראעזרא    אב2אב2אב2אב2
    

, דגה תבנית 4 מתחתמתחתמתחתמתחת    באר)באר)באר)באר)    ואשרואשרואשרואשר. והמאורות והמזלות הכוכבי� ה� 4 ממעלממעלממעלממעל    בשמי�בשמי�בשמי�בשמי�    אשראשראשראשר
 והאר) הי� כי, לאר)לאר)לאר)לאר)    מתחתמתחתמתחתמתחת בהכתו ואמר, ב� וגדלי� מהמי� הנולדי� לכל כלל ש� והוא
  :אחד כדור

 
 
 

Exode, chapitre 20 
 
1) Dieu prononça toutes ces paroles en disant :  
2) «Je suis l’Eternel ton Dieu qui t’a fait sortir de la terre d’Egypte, de la maison des 
esclaves. Tu n’auras pas d’autres dieux à ma place. 
3) Tu ne feras pas d’idole, ni une image quelconque de ce qui est en haut dans le ciel, ou 
en bas sur la terre ou dans les eaux au-dessous de la terre. 
 
 

� Commentaire d’Ibn Ezra sur le verset 3 
 
De ce qui est en haut dans le ciel: ce sont les étoiles, les constellations et les astres. 
Ou en bas sur la terre : en forme de poisson, et ceci inclus toutes les créatures qui 
naissent dans l’eau et qui y grandissent. Et le verset dit «d’en dessous la terre», car la 
mer et la terre forme un seul et même globe. 
 
Note : d’après le commentaire d’Ibn Ezra, le passage «en bas sur la terre» serait 
expliqué par la suite du verset «dans les eaux au dessous de la terre». La traduction de 
ce passage serait alors «ou en bas sur la terre, dans les eaux au-dessous de la terre», 
puisqu’il explique que ce passage parle des créatures vivants dans l’eau. 
 

 
Sources : traduction d’Aaron Laskar 
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